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ROZDZIAŁ 1 
1 Jakób, sługa Boży i Pana Jezusa Chrystusa, dwunastu pokoleniom, 
które są w rozproszeniu, zdrowia życzy.  
2 Za największą radośd miejcie, bracia moi! gdy w rozmaite pokusy 
wpadacie,  
3 Wiedząc, iż doświadczenie wiary waszej sprawuje cierpliwośd;  
4 A cierpliwośd niech ma doskonały uczynek, żebyście byli doskonali 
i zupełni, którym by na niczem nie schodziło.  
5 A jeźli komu z was schodzi na mądrości, niech prosi u Boga, który 
ją szczerze wszystkim daje, a nie wymawia; i będzie mu dana.  
6 Ale niech prosi z wiarą, nic nie wątpiąc; albowiem kto wątpi, jest 
podobny wałowi morskiemu, który od wiatru pędzony i miotany 
bywa.  
7 Bo niechaj nie mniema ten człowiek, aby co miał wziąd od Pana.  
8 Mąż umysłu dwoistego jest niestateczny we wszystkich drogach 
swoich. 
 

ГЛАВА 1 
1 Иаков, раб Бога и Господа Иисуса Христа, двенадцати 
коленам, находящимся в рассеянии, --радоваться.  
2  С великою радостью принимайте, братия мои, когда 
впадаете в различные искушения,  
3  зная, что испытание вашей веры производит терпение  
4  терпение же должно иметь совершенное действие, чтобы 
вы были совершенны во всей полноте, без всякого 
недостатка.  
5  Если же у кого из вас недостает мудрости, да просит у Бога, 
дающего всем просто и без упреков, --и дастся ему.  
6  Но да просит с верою, нимало не сомневаясь, потому что 
сомневающийся подобен морской волне, ветром 
поднимаемой и развеваемой.  
7  Да не думает такой человек получить что-нибудь от 
Господа.  
8  Человек с двоящимися мыслями не тверд во всех путях 
своих.  
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9 A niech się chlubi brat niskiego stanu w wywyższeniu swojem,  
10 A bogaty w poniżeniu swojem; bo jako kwiat trawy przeminie.  
11 Albowiem jako słooce, kiedy weszło z gorącością, ususzyło 
trawę, a kwiat jej opadł i zginęła ona ślicznośd kształtu jego, tak i 
bogaty w drogach swoich uwiędnie.  
12 Błogosławiony mąż, który znosi pokuszenie; bo gdy będzie 
doświadczony, weźmie koronę żywota, którą obiecał Pan tym, 
którzy go miłują.  
13 Żaden, gdy bywa kuszony, niech nie mówi: Od Boga kuszony 
bywam; bo Bóg nie może kuszony byd we złem, a sam nikogo nie 
kusi.  
14 Ale każdy bywa kuszony, gdy od swoich własnych pożądliwości 
bywa pociągniony i przynęcony. 
15 Zatem pożądliwośd począwszy, rodzi grzech, a grzech będąc 
wykonany, rodzi śmierd.  

9  Да хвалится брат униженный высотою своею,  
10  а богатый--унижением своим, потому что он прейдет, как 
цвет на траве.  
11  Восходит солнце, *настает+ зной, и зноем иссушает траву, 
цвет ее опадает, исчезает красота вида ее; так увядает и 
богатый в путях своих.  
12  Блажен человек, который переносит искушение, потому 
что, быв испытан, он получит венец жизни, который обещал 
Господь любящим Его.  
13  В искушении никто не говори: Бог меня искушает; потому 
что Бог не искушается злом и Сам не искушает никого,  
14  но каждый искушается, увлекаясь и обольщаясь 
собственною похотью;  
15  похоть же, зачав, рождает грех, а сделанный грех рождает 
смерть.  
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16 Nie błądźcież, bracia moi mili!  
17 Wszelki datek dobry i wszelki dar doskonały z góry jest, 
zstępujący od Ojca światłości, u którego nie masz odmiany, ani 
zadmienia na wstecz się wracającego.  
18 Który, przeto że chciał, porodził nas słowem prawdy ku temu, 
żebyśmy byli niejakiemi pierwiastkami stworzenia jego.  
19 A tak, bracia moi mili! niech będzie każdy człowiek prędki ku 
słuchaniu, ale nierychły ku mówieniu i nierychły ku gniewowi.  
20 Bo gniew męża nie sprawuje sprawiedliwości Bożej.  
21 A tak odrzuciwszy wszelakie plugastwo i zbytek złości, z cichością 
przyjmijcie słowo wszczepione, które może zbawid dusze wasze. 

16  Не обманывайтесь, братия мои возлюбленные.  
17  Всякое даяние доброе и всякий дар совершенный 
нисходит свыше, от Отца светов, у Которого нет изменения и 
ни тени перемены.  
18  Восхотев, родил Он нас словом истины, чтобы нам быть 
некоторым начатком Его созданий.  
19  Итак, братия мои возлюбленные, всякий человек да будет 
скор на слышание, медлен на слова, медлен на гнев,  
20  ибо гнев человека не творит правды Божией.  
21  Посему, отложив всякую нечистоту и остаток злобы, в 
кротости примите насаждаемое слово, могущее спасти ваши 
души.  
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22 A bądźcie czynicielami słowa, a nie słuchaczami tylko, 
oszukiwającymi samych siebie. 
23 Albowiem jeźli kto jest słuchaczem słowa a nie czynicielem, ten 
podobny jest mężowi przypatrującemu się obliczu narodzenia 
swego we zwierciadle;  
24 Bo samego siebie obejrzał i odszedł, a wnet zapomniał, jakim 
był.  
25 Ale kto by wejrzał w on doskonały zakon wolności i zostawałby 
w nim, ten nie będąc słuchaczem zapamiętliwym, ale czynicielem 
uczynku, ten błogosławionym będzie w uczynku swoim.  
26 Jeźli kto między wami zda się byd nabożnym, nie kiełznając 
języka swego, ale zwodząc serce swe, tego nabożeostwo próżne 
jest.  
27 Nabożeostwo czyste i niepokalane u Boga i Ojca to jest: 
Nawiedzad sieroty i wdowy w ucisku ich i zachowad samego siebie 
niepokalanym od świata. 

22  Будьте же исполнители слова, а не слышатели только, 
обманывающие самих себя. 
 23  Ибо, кто слушает слово и не исполняет, тот подобен 
человеку, рассматривающему природные черты лица своего 
в зеркале:  
24  он посмотрел на себя, отошел и тотчас забыл, каков он.  
25  Но кто вникнет в закон совершенный, *закон+ свободы, и 
пребудет в нем, тот, будучи не слушателем забывчивым, но 
исполнителем дела, блажен будет в своем действии.  
26  Если кто из вас думает, что он благочестив, и не 
обуздывает своего языка, но обольщает свое сердце, у того 
пустое благочестие.  
27  Чистое и непорочное благочестие пред Богом и Отцем 
есть то, чтобы призирать сирот и вдов в их скорбях и хранить 
себя неоскверненным от мира. 
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ROZDZIAŁ 2 
1 Bracia moi! nie miejcie z brakowaniem osób wiary Pana naszego 
Jezusa Chrystusa, który chwalebny jest.  
2 Albowiem gdyby wszedł do zgromadzenia waszego mąż, mając 
pierścieo złoty w szacie świetnej, a wszedłby też i ubogi w podłym 
odzieniu:  
3 I wejrzelibyście na tego, co ma świetną szatę, a rzeklibyście mu: 
Ty! siądź sam poczciwie! a ubogiemu byście rzekli: Ty! tam stój, 
albo siądź tu pod podnóżkiem moim!  
4 Azażeście już nie uczynili różności między sobą i nie staliście się 
sędziami myśli złych?  
5 Słuchajcie, bracia moi mili! azaż Bóg nie obrał ubogich na tym 
świecie, aby byli bogatymi w wierze i dziedzicami królestwa, które 
obiecał tym, którzy go miłują?  
6 Aleście wy znieważyli ubogiego. Azaż bogacze gwałtem was nie 
uciskają i do sądów was nie pociągają?  
7 Azaż oni nie bluźnią onego zacnego imienia, które jest wzywane 
nad wami?  
8 A jeźliże pełnicie zakon królewski według Pisma: Będziesz miłował 
bliźniego twego jako samego siebie, dobrze czynicie.  
9 Lecz jeźli osobami brakujecie, grzech popełniacie i bywacie 
przekonani od zakonu jako przestępcy. 

ГЛАВА 2 
1 Братия мои! имейте веру в Иисуса Христа нашего Господа 
славы, не взирая на лица.  
2  Ибо, если в собрание ваше войдет человек с золотым 
перстнем, в богатой одежде, войдет же и бедный в скудной 
одежде,  
3  и вы, смотря на одетого в богатую одежду, скажете ему: 
тебе хорошо сесть здесь, а бедному скажете: ты стань там, 
или садись здесь, у ног моих, --  
4 то не пересуживаете ли вы в себе и не становитесь ли 
судьями с худыми мыслями?  
5  Послушайте, братия мои возлюбленные: не бедных ли 
мира избрал Бог быть богатыми верою и наследниками 
Царствия, которое Он обещал любящим Его?  
6  А вы презрели бедного. Не богатые ли притесняют вас, и 
не они ли влекут вас в суды?  
7  Не они ли бесславят доброе имя, которым вы 
называетесь?  
8  Если вы исполняете закон царский, по Писанию: возлюби 
ближнего твоего, как себя самого, --хорошо делаете.  
9  Но если поступаете с лицеприятием, то грех делаете, и 
перед законом оказываетесь преступниками. 
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10 Albowiem ktobykolwiek zachował wszystek zakon, a w jednym 
by upadł, stał się winien wszystkich przykazao.  
11 Bo który rzekł: Nie będziesz cudzołożył, ten też rzekł: Nie 
będziesz zabijał, a jeźlibyś nie cudzołożył, ale byś zabił, stałeś się 
przestępcą zakonu.  
12 Tak mówcie i tak czyocie jako ci, którzy według zakonu wolności 
macie byd sądzeni.  
13 Albowiem sąd bez miłosierdzia będzie temu, co nie czynił 
miłosierdzia; ale miłosierdzie chlubi się przeciwko sądowi.  
14 Cóż pomoże, bracia moi! jeźliby kto rzekł, iż ma wiarę, a 
uczynków by nie miał? izali go ona wiara może zbawid?  
15 A gdyby brat albo siostra byli nieodziani i schodziłoby im na 
powszedniej żywności,  
16 I rzekłby im kto z was: Idźcie w pokoju, ugrzejcie się i najedzcie 
się, a nie dalibyście im potrzeb ciału należących, cóż to pomoże?  
17 Także i wiara, nie mali uczynków, martwa jest sama w sobie. 
18 Ale rzecze kto: Ty masz wiarę, a ja mam uczynki; ukaż mi wiarę 
twoję bez uczynków twoich, a ja tobie ukażę wiarę moję z 
uczynków moich.  

10  Кто соблюдает весь закон и согрешит в одном чем-
нибудь, тот становится виновным во всем.  
11  Ибо Тот же, Кто сказал: не прелюбодействуй, сказал и: не 
убей; посему, если ты не прелюбодействуешь, но убьешь, то 
ты также преступник закона.  
12  Так говорите и так поступайте, как имеющие быть судимы 
по закону свободы.  
13  Ибо суд без милости не оказавшему милости; милость 
превозносится над судом.  
14  Что пользы, братия мои, если кто говорит, что он имеет 
веру, а дел не имеет? может ли эта вера спасти его? 
15  Если брат или сестра наги и не имеют дневного 
пропитания,  
16  а кто-нибудь из вас скажет им: `идите с миром, грейтесь и 
питайтесь', но не даст им потребного для тела: что пользы?  
17  Так и вера, если не имеет дел, мертва сама по себе. 
18  Но скажет кто-нибудь: `ты имеешь веру, а я имею дела': 
покажи мне веру твою без дел твоих, а я покажу тебе веру 
мою из дел моих.  
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19 Ty wierzysz, iż jeden jest Bóg, dobrze czynisz; i dyjabli temu 
wierzą, wszakże drżą,  
20 Ale chceszli wiedzied, o człowiecze marny! iż wiara bez uczynków 
martwa jest?  
21 Abraham, ojciec nasz, izali nie z uczynków usprawiedliwiony jest, 
gdy ofiarował Izaaka, syna swego, na ołtarzu?  
22 Widzisz, iż wiara spólnie robiła z uczynkami jego, a z uczynków 
wiara doskonała się stała.  
23 A tak wypełniło się Pismo, które mówi: I uwierzył Abraham Bogu, 
i przyczytano mu to ku sprawiedliwości, i przyjacielem Bożym 
nazwany jest.  
24 A widzicież, iż z uczynków usprawiedliwiony bywa człowiek, a nie 
z wiary tylko.  
25 Także też i Rachab, wszetecznica, izali nie z uczynków jest 
usprawiedliwiona, gdy przyjęła onych posłów i inszą drogą 
wypuściła?  
26 Albowiem jako ciało bez duszy jest martwe, tak i wiara bez 
uczynków martwa jest. 

19  Ты веруешь, что Бог един: хорошо делаешь; и бесы 
веруют, и трепещут.  
20  Но хочешь ли знать, неосновательный человек, что вера 
без дел мертва?  
21  Не делами ли оправдался Авраам, отец наш, возложив на 
жертвенник Исаака, сына своего?  
22  Видишь ли, что вера содействовала делам его, и делами 
вера достигла совершенства?  
23  И исполнилось слово Писания: `веровал Авраам Богу, и 
это вменилось ему в праведность, и он наречен другом 
Божиим'.  
24  Видите ли, что человек оправдывается делами, а не 
верою только?  
25  Подобно и Раав блудница не делами ли оправдалась, 
приняв соглядатаев и отпустив их другим путем?  
26  Ибо, как тело без духа мертво, так и вера без дел мертва. 



8 Jakóba – Rozdział 3_1 8 Иакова - Глава 3_1 

ROZDZIAŁ 3 
1 Niechaj was niewiele będzie nauczycielami, bracia moi! wiedząc, 
że cięższy sąd odniesiemy.  
2 Albowiem w wielu upadamy wszyscy; jeźli kto nie upada w słowie, 
ten jest doskonałym mężem, który też może na wodzy trzymad i 
wszystko ciało.  
3 Oto koniom wędzidła w gęby wprawujemy, aby nam powolne 
były i wszystkiem ciałem ich kierujemy.  
4 Oto i okręty, chod tak wielkie są i tęgiemi wiatrami pędzone 
bywają, wszak i najmniejszym sterem bywają kierowane, 
gdziekolwiek jest wola sternikowa;  
5 Tak i język mały jest członek, wszakże bardzo się wynosi. Oto 
maluczki ogieo, jako wielki las zapala!  
6 I język jest ogieo i świat niesprawiedliwości; takci jest 
postanowiony język między członkami naszemi, który szpeci 
wszystko ciało i zapala koło urodzenia naszego, i bywa zapalony od 
ognia piekielnego.  
7 Albowiem wszelkie przyrodzenie i dzikich zwierząt, i ptaków, i 
gadzin, i morskich potworów bywa okrócone i jest okrócone od 
ludzi;  
8 Ale języka żaden z ludzi okrócid nie może, który jest nieokrócone 
złe i pełne jadu śmiertelnego. 
9 Przez niego błogosławimy Boga i Ojca, i przez niego przeklinamy 
ludzi, którzy na podobieostwo Boże stworzeni są; 

ГЛАВА 3 
1 Братия мои! не многие делайтесь учителями, зная, что мы 
подвергнемся большему осуждению,  
2  ибо все мы много согрешаем. Кто не согрешает в слове, тот 
человек совершенный, могущий обуздать и все тело.  
3  Вот, мы влагаем удила в рот коням, чтобы они 
повиновались нам, и управляем всем телом их  
4  Вот, и корабли, как ни велики они и как ни сильными 
ветрами носятся, небольшим рулем направляются, куда 
хочет кормчий;  
5  так и язык--небольшой член, но много делает. Посмотри, 
небольшой огонь как много вещества зажигает!  
6  И язык--огонь, прикраса неправды; язык в таком 
положении находится между членами нашими, что 
оскверняет все тело и воспаляет круг жизни, будучи сам 
воспаляем от геенны.  
7  Ибо всякое естество зверей и птиц, пресмыкающихся и 
морских животных укрощается и укрощено естеством 
человеческим,  
8  а язык укротить никто из людей не может: это--
неудержимое зло; он исполнен смертоносного яда. 
9  Им благословляем Бога и Отца, и им проклинаем 
человеков, сотворенных по подобию Божию. 
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10 Z jednychże ust wychodzi błogosławieostwo i przeklęstwo. Nie 
tak ma byd, bracia moi! 
11 Izali zdrój z jednego źródła wypuszcza i słodką, i gorzką wodę?  
12 Izali może, bracia moi! figowe drzewo przynosid oliwki, albo 
winna macica figi? Tak żaden zdrój słonej i słodkiej wody oraz nie 
wydaje.  
13 Jeźli kto jest mądry i umiejętny między wami? niech pokaże 
dobrem obcowaniem uczynki swoje w mądrej cichości.  
14 Ale jeźli macie gorzką zawiśd i zajątrzenie w sercu waszem, nie 
chlubcież się, ani kłamcie przeciwko prawdzie.  
15 Nie jestci ta mądrośd z góry zstępująca, ale ziemska, bydlęca, 
dyjabelska.  
16 Bo gdzie jest zawiśd i zajątrzenie, tam i rozterki, i wszelka zła 
sprawa.  
17 Ale mądrośd, która jest z góry, najprzódci jest czysta, potem 
spokojna, mierna, powolna, pełna miłosierdzia i owoców dobrych, 
nieposądzająca, i nieobłudna.  
18 Ale owoc sprawiedliwości w pokoju bywa siany tym, którzy 
pokój czynią. 

10  Из тех же уст исходит благословение и проклятие: не 
должно, братия мои, сему так быть. 
11  Течет ли из одного отверстия источника сладкая и горькая 
*вода+?  
12  Не может, братия мои, смоковница приносить маслины 
или виноградная лоза смоквы. Также и один источник не 
*может+ изливать соленую и сладкую воду.  
13  Мудр ли и разумен кто из вас, докажи это на самом деле 
добрым поведением с мудрою кротостью.  
14  Но если в вашем сердце вы имеете горькую зависть и 
сварливость, то не хвалитесь и не лгите на истину.  
15  Это не есть мудрость, нисходящая свыше, но земная, 
душевная, бесовская,  
16  ибо где зависть и сварливость, там неустройство и всё 
худое.  
17  Но мудрость, сходящая свыше, во-первых, чиста, потом 
мирна, скромна, послушлива, полна милосердия и добрых 
плодов, беспристрастна и нелицемерна.  
18  Плод же правды в мире сеется у тех, которые хранят мир. 
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ROZDZIAŁ 4 
1 Skądże są walki i zwady między wami? Izali nie stąd, to jest z 
lubości waszych, które walczą w członkach waszych?  
2 Pożądacie, a nie macie, zajrzycie i zawidzicie, a nie możecie 
dostad; wadzicie się i walczycie, wszakże nie otrzymujecie, przeto iż 
nie prosicie.  
3 Prosicie, a nie bierzecie, przeto iż źle prosicie, abyście to na 
rozkosze wasze obracali.  
4 Cudzołożnicy i cudzołożnice! nie wiecież, iż przyjaźo świata jest 
nieprzyjaźnią Bożą? Przetoż, ktobykolwiek chciał byd przyjacielem 
tego świata, staje się nieprzyjacielem Bożym.  
5 Albo mniemacie, iż próżno Pismo mówi: Izali ku zazdrości pożąda 
duch, który w nas mieszka?  
6 Owszem, hojniejszą daje łaskę; bo mówi: Bóg się pysznym 
sprzeciwia, ale pokornym łaskę daje.  
7 Poddajcież się tedy Bogu, a dajcie odpór dyjabłu, a uciecze od 
was. 

ГЛАВА 4 
1 Откуда у вас вражды и распри? не отсюда ли, от 
вожделений ваших, воюющих в членах ваших?  
2  Желаете--и не имеете; убиваете и завидуете--и не можете 
достигнуть; препираетесь и враждуете--и не имеете, потому 
что не просите.  
3  Просите, и не получаете, потому что просите не на добро, а 
чтобы употребить для ваших вожделений  
4  Прелюбодеи и прелюбодейцы! не знаете ли, что дружба с 
миром есть вражда против Бога? Итак, кто хочет быть другом 
миру, тот становится врагом Богу.  
5  Или вы думаете, что напрасно говорит Писание: `до 
ревности любит дух, живущий в нас'?  
6  Но тем большую дает благодать; посему и сказано: Бог 
гордым противится, а смиренным дает благодать.  
7  Итак покоритесь Богу; противостаньте диаволу, и убежит от 
вас. 
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8 Przybliżcie się ku Bogu, a przybliży się ku wam. Ochędóżcie ręce 
grzesznicy i oczyście serca, którzyście umysłu dwoistego,  
9 Bądźcie utrapieni i żałujcie, i płaczcie; śmiech wasz niech się 
obróci w żałośd, a radośd w smutek. 
10 Uniżajcie się przed obliczem Paoskiem, a wywyższy was. 
11 Nie obmawiajcie jedni drugich, bracia! Kto obmawia brata i 
potępia brata swego, obmawia zakon i potępia zakon; a jeźli 
potępisz zakon, nie jesteś czynicielem zakonu, ale sędzią.  
12 Jeden jest zakonodawca, który może zbawid i zatracid. Ale ty 
ktoś jest, co potępiasz drugiego?  
13 Nuż teraz wy, co mówicie: Dziś albo jutro pójdziemy do tego 
miasta i zamieszkamy tam przez jeden rok, a będziemy kupczyd i 
zysk sobie przywiedziemy;  
14 (Którzy nie wiecie, co jutro będzie; bo cóż jest żywot wasz? Para 
zaiste jest, która się na mały czas pokazuje, a potem niszczeje.)  
15 Zamiast tego, co byście mieli mówid: Będzieli Pan chciał, a 
będziemyli żywi, uczynimy to albo owo.  
16 Ale teraz chlubicie się w pysze waszej; wszelka chluba takowa zła 
jest.  
17 Przetoż, kto umie dobrze czynid, a nie czyni, grzech ma. 

8  Приблизьтесь к Богу, и приблизится к вам; очистите руки, 
грешники, исправьте сердца, двоедушные.  
9  Сокрушайтесь, плачьте и рыдайте; смех ваш да обратится в 
плач, и радость--в печаль.  
10  Смиритесь пред Господом, и вознесет вас. 
11  Не злословьте друг друга, братия: кто злословит брата или 
судит брата своего, того злословит закон и судит закон; а 
если ты судишь закон, то ты не исполнитель закона, но 
судья.  
12  Един Законодатель и Судия, могущий спасти и погубить; а 
ты кто, который судишь другого?  
13  Теперь послушайте вы, говорящие: `сегодня или завтра 
отправимся в такой-то город, и проживем там один год, и 
будем торговать и получать прибыль';  
14  вы, которые не знаете, что случится завтра: ибо что такое 
жизнь ваша? пар, являющийся на малое время, а потом 
исчезающий.  
15  Вместо того, чтобы вам говорить: `если угодно будет 
Господу и живы будем, то сделаем то или другое', --  
16  вы, по своей надменности, тщеславитесь: всякое такое 
тщеславие есть зло.  
17  Итак, кто разумеет делать добро и не делает, тому грех. 
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ROZDZIAŁ 5 
1 Nuż teraz, bogacze! płaczcie, narzekając nad nędzami waszemi, 
które przyjdą.  
2 Bogactwo wasze zgniło, a szaty wasze mole zgryzły.  
3 Złoto wasze i srebro wasze pordzewiało, a rdza ich będzie na 
świadectwo przeciwko wam i pożre ciała wasze jako ogieo; 
zgromadziliście skarb na ostatnie dni.  
4 Oto, zapłata robotników, którzy żęli krainy wasze, od was 
zatrzymana woła, a wołania żeoców weszły do uszów Pana 
zastępów.  
5 Żyliście w rozkoszach na ziemi i bujaliście; wytuczyliście serca 
wasze jako na dzieo zabijania ofiar.  
6 Potępiliście, zamordowaliście sprawiedliwego, a nie sprzeciwia się 
wam.  
7 Przetoż, bracia! bądźcie cierpliwymi aż do przyjścia Paoskiego. 
Oto, oracz oczekuje drogiego pożytku ziemi, cierpliwie go 
oczekując, ażby otrzymał deszcz ranny i wieczorny.  
8 Bądźcież i wy cierpliwymi, a utwierdzajcie serca wasze; albowiem 
się przybliża przyjście Paoskie.  
9 Nie wzdychajcie jedni przeciwko drugim, bracia! abyście nie byli 
osądzeni. Oto, sędzia już przede drzwiami stoi.  
10 Bierzcie za przykład, bracia moi! utrapienia i cierpliwości 
proroków, którzy mówili w imieniu Paoskiem.  
11 Oto za błogosławionych mamy tych, którzy cierpieli. O 
cierpliwości Ijobowej słyszeliście i koniec Paoski widzieliście, iż 
wielce miłosierny jest Pan i litościwy. 

ГЛАВА 5 
1 Послушайте вы, богатые: плачьте и рыдайте о бедствиях 
ваших, находящих на вас.  
2  Богатство ваше сгнило, и одежды ваши изъедены молью.  
3  Золото ваше и серебро изоржавело, и ржавчина их будет 
свидетельством против вас и съест плоть вашу, как огонь: вы 
собрали себе сокровище на последние дни  
4  Вот, плата, удержанная вами у работников, пожавших поля 
ваши, вопиет, и вопли жнецов дошли до слуха Господа 
Саваофа.  
5  Вы роскошествовали на земле и наслаждались; напитали 
сердца ваши, как бы на день заклания.  
6  Вы осудили, убили Праведника; Он не противился вам.  
7  Итак, братия, будьте долготерпеливы до пришествия 
Господня. Вот, земледелец ждет драгоценного плода от 
земли и для него терпит долго, пока получит дождь ранний и 
поздний.  
8  Долготерпите и вы, укрепите сердца ваши, потому что 
пришествие Господне приближается.  
9  Не сетуйте, братия, друг на друга, чтобы не быть 
осужденными: вот, Судия стоит у дверей.  
10  В пример злострадания и долготерпения возьмите, 
братия мои, пророков, которые говорили именем 
Господним.  
11  Вот, мы ублажаем тех, которые терпели. Вы слышали о 
терпении Иова и видели конец *оного+ от Господа, ибо 
Господь весьма милосерд и сострадателен. 
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12 A przed wszystkiemi rzeczami, bracia moi! nie przysięgajcie ani 
przez niebo, ani przez ziemię, ani żadną inszą przysięgą; ale niech 
będzie mowa wasza: Tak, tak; i Nie, nie; abyście w obłudę nie 
wpadli.  
13 Jest kto utrapiony między wami, niechże się modli; jest kto 
dobrej myśli, niechajże śpiewa.  
14 Choruje kto między wami, niechże zawoła starszych zborowych, 
a niech się modlą za nim, pomazując go olejkiem w imieniu 
Paoskiem;  
15 A modlitwa wiary uzdrowi chorego i podniesie go Pan; a jeźliby 
się grzechu dopuścił, będzie mu odpuszczone.  
16 Wyznawajcie jedni przed drugimi upadki, a módlcie się za 
drugimi; abyście byli uzdrowieni. Wiele może uprzejma modlitwa 
sprawiedliwego.  
17 Elijasz był człowiek tymże biedom poddany jako i my, a modlitwą 
modlił się, żeby deszcz nie padał; i nie padał deszcz na ziemię trzy 
lata i sześd miesięcy,  
18 I zaś się modlił, a wydało niebo deszcz i ziemia zrodziła owoce 
swoje.  
19 Bracia! jeźliby się kto z was obłądził od prawdy, a nawróciłby go 
kto,  
20 Niechże wie, że kto by odwrócił grzesznika od błędnej drogi jego, 
zachowa duszę od śmierci i zakryje mnóstwo grzechów. 

12  Прежде же всего, братия мои, не клянитесь ни небом, ни 
землею, и никакою другою клятвою, но да будет у вас: `да, 
да' и `нет, нет', дабы вам не подпасть осуждению.  
13  Злостраждет ли кто из вас, пусть молится. Весел ли кто, 
пусть поет псалмы.  
14  Болен ли кто из вас, пусть призовет пресвитеров Церкви, 
и пусть помолятся над ним, помазав его елеем во имя 
Господне.  
15  И молитва веры исцелит болящего, и восставит его 
Господь; и если он соделал грехи, простятся ему.  
16  Признавайтесь друг пред другом в проступках и молитесь 
друг за друга, чтобы исцелиться: много может усиленная 
молитва праведного.  
17  Илия был человек, подобный нам, и молитвою 
помолился, чтобы не было дождя: и не было дождя на 
землю три года и шесть месяцев.  
18  И опять помолился: и небо дало дождь, и земля 
произрастила плод свой.  
19  Братия! если кто из вас уклонится от истины, и обратит кто 
его,  
20  пусть тот знает, что обративший грешника от ложного 
пути его спасет душу от смерти и покроет множество грехов. 
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ROZDZIAŁ 1 
1 Piotr, Apostoł Jezusa Chrystusa, przychodniom rozproszonym w 
Poncie, w Galacyi, w Kapadocyi, w Azji i w Bitynii;  
2 Wybranym według przejrzenia Boga Ojca przez poświęcenie Ducha, 
ku posłuszeostwu i pokropieniu krwi Jezusa Chrystusa. Łaska wam i 
pokój niech będzie rozmnożony.  
3 Błogosławiony niech będzie Bóg i Ojciec Pana naszego, Jezusa 
Chrystusa, który według wielkiego miłosierdzia swego odrodził nas ku 
nadziei żywej przez zmartwychwstanie Jezusa Chrystusa od umarłych,  
4 Ku dziedzictwu nieskazitelnemu i niepokalanemu, i niezwiędłemu, w 
niebiesiech dla was zachowanemu,  
5 Którzy mocą Bożą strzeżeni bywacie przez wiarę ku zbawieniu, które 
zgotowane jest, aby było objawione czasu ostatecznego.  
6 W czem weselicie się teraz maluczko, (jeźliże potrzeba) zasmuceni w 
rozmaitych pokusach,  
7 Aby doświadczenie wiary waszej daleko droższe niż złoto, które 
ginie, którego jednak przez ogieo doświadczają, znalezione było wam 
ku chwale i ku czci, i ku sławie w objawienie Jezusa Chrystusa,  
8 Którego nie widziawszy, miłujecie, którego teraz nie widząc, wszakże 
weo wierząc, weselicie się radością niewymowną i chwalebną,  
9 Odnosząc koniec wiary waszej: zbawienie dusz.  
10 O którem zbawieniu wywiadywali się i badali się prorocy, którzy o 
tej łasce, która na was przyjśd miała, prorokowali. 
11 Badając się, na który albo na jaki czas objawiał Duch Chrystusowy, 
który w nich był, świadcząc pierwej o utrapieniach, które miały przyjśd 
na Chrystusa i o wielkiej za tem chwale.  
12 Którym objawione jest, iż nie samym sobie, ale nam tem 
usługiwali, co wam teraz zwiastowano przez tych, którzy wam kazali 
Ewangieliję przez Ducha Świętego z nieba zesłanego, na które rzeczy 
pragną patrzyd Aniołowie. 

ГЛАВА 1 
1 Петр, Апостол Иисуса Христа, пришельцам, рассеянным в 
Понте, Галатии, Каппадокии, Асии и Вифинии, избранным,  
2  по предведению Бога Отца, при освящении от Духа, к 
послушанию и окроплению Кровию Иисуса Христа: благодать 
вам и мир да умножится.  
3  Благословен Бог и Отец Господа нашего Иисуса Христа, по 
великой Своей милости возродивший нас воскресением Иисуса 
Христа из мертвых к упованию живому  
4  к наследству нетленному, чистому, неувядаемому, 
хранящемуся на небесах для вас,  
5  силою Божиею через веру соблюдаемых ко спасению, 
готовому открыться в последнее время.  
6  О сем радуйтесь, поскорбев теперь немного, если нужно, от 
различных искушений,  
7  дабы испытанная вера ваша оказалась драгоценнее 
гибнущего, хотя и огнем испытываемого золота, к похвале и 
чести и славе в явление Иисуса Христа,  
8  Которого, не видев, любите, и Которого доселе не видя, но 
веруя в Него, радуетесь радостью неизреченною и 
преславною,  
9  достигая наконец верою вашею спасения душ.  
10  К сему-то спасению относились изыскания и исследования 
пророков, которые предсказывали о назначенной вам 
благодати,  
11  исследывая, на которое и на какое время указывал сущий в 
них Дух Христов, когда Он предвозвещал Христовы страдания и 
последующую за ними славу.  
12  Им открыто было, что не им самим, а нам служило то, что 
ныне проповедано вам благовествовавшими Духом Святым, 
посланным с небес, во что желают проникнуть Ангелы. 
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13 Przetoż przepasawszy biodra myśli waszej i trzeźwymi będąc, 
doskonałą miejcie nadzieję ku tej łasce, która wam dana będzie w 
objawienie Jezusa Chrystusa,  
14 Jako synowie posłuszni, którzy się nie przypodobywacie 
przeszłym w nieumiejętności waszej pożądliwościom;  
15 Ale jako ten, który was powołał, święty jest, i wy bądźcie 
świętymi we wszelkiem obcowaniu,  
16 Dlatego że napisano: Świętymi bądźcie, iżem Ja jest święty.  
17 A ponieważ Ojcem nazywacie tego, który bez braku osób 
każdego sądzi według uczynku, patrzcież, abyście w bojaźni czas 
pielgrzymowania waszego trawili,  
18 Wiedząc, iż nie skazitelnemi rzeczami, srebrem albo złotem, 
wykupieni jesteście od marnego obcowania waszego, od ojców 
podanego.  
19 Ale drogą krwią, jako baranka niewinnego i niepokalanego, 
Chrystusa;  
20 Przejrzanego przed założeniem świata, a objawionego czasów 
ostatecznych dla was,  
21 Którzy przez niego wierzycie w Boga, który go wzbudził od 
umarłych i dał mu chwałę, aby wiara i nadzieja wasza była w Bogu.  
22 Oczyszczając dusze wasze w posłuszeostwie prawdy przez Ducha 
Świętego ku nieobłudnej braterskiej miłości, z czystego serca jedni 
drugich miłujcie uprzejmie,  
23 Odrodzeni będąc nie z nasienia skazitelnego, ale z 
nieskazitelnego przez słowo Boże żywe i trwające na wieki.  
24 Ponieważ wszelkie ciało jest jako trawa i wszelka chwała 
człowieka jako kwiat trawy; uwiędła trawa i kwiat jej opadł; 
25 Ale słowo Paoskie trwa na wieki. A tod jest słowo, które wam 
jest zwiastowane. 

13  Посему, (возлюбленные), препоясав чресла ума вашего, 
бодрствуя, совершенно уповайте на подаваемую вам 
благодать в явлении Иисуса Христа.  
14  Как послушные дети, не сообразуйтесь с прежними 
похотями, бывшими в неведении вашем,  
15  но, по примеру призвавшего вас Святаго, и сами будьте 
святы во всех поступках.  
16  Ибо написано: будьте святы, потому что Я свят.  
17  И если вы называете Отцем Того, Который нелицеприятно 
судит каждого по делам, то со страхом проводите время 
странствования вашего,  
18  зная, что не тленным серебром или золотом искуплены 
вы от суетной жизни, преданной вам от отцов,  
19  но драгоценною Кровию Христа, как непорочного и 
чистого Агнца,  
20  предназначенного еще прежде создания мира, но 
явившегося в последние времена для вас,  
21  уверовавших чрез Него в Бога, Который воскресил Его из 
мертвых и дал Ему славу, чтобы вы имели веру и упование на 
Бога.  
22  Послушанием истине чрез Духа, очистив души ваши к 
нелицемерному братолюбию, постоянно любите друг друга 
от чистого сердца,  
23  *как+ возрожденные не от тленного семени, но от 
нетленного, от слова Божия, живаго и пребывающего вовек.  
24  Ибо всякая плоть--как трава, и всякая слава человеческая-
-как цвет на траве: засохла трава, и цвет ее опал;  
25  но слово Господне пребывает вовек; а это есть то слово, 
которое вам проповедано. 
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ROZDZIAŁ 2 
1 Przetoż złożywszy wszelką złośd i wszelką zdradę, i obłudę, i 
zazdrośd, i wszelakie obmowiska,  
2 Jako dopiero narodzone niemowlątka, szczerego mleka słowa 
Bożego pożądajcie, abyście przez nie urośli,  
3 Jeźliście tylko skosztowali, że dobrotliwy jest Pan.  
4 Do którego przystępując, do kamienia żywego, acz od ludzi 
odrzuconego, ale od Boga wybranego i kosztownego,  
5 I wy jako żywe kamienie budujcie się w dom duchowny, w 
kapłaostwo święte, ku ofiarowaniu duchowych ofiar, przyjemnych 
Bogu przez Jezusa Chrystusa.  
6 A przetoż mówi Pismo: Oto kładę na Syonie kamieo narożny 
węgielny, wybrany, kosztowny; a kto w niego uwierzy, nie będzie 
zawstydzony.  
7 Wam tedy wierzącym jest uczciwością, ale nieposłusznym, 
kamieo, który odrzucili budujący, ten się stał głową węgielną,  
8 I kamieniem obrażenia, i opoką zgorszenia tym, którzy się 
obrażają o słowo, nie wierząc, na co też wystawieni są.  
9 Ale wy jesteście rodzajem wybranym, królewskim kapłaostwem, 
narodem świętym, ludem nabytym, abyście opowiadali cnoty tego, 
który was powołał z ciemności ku dziwnej swojej światłości.  
10 Którzyście niekiedy byli nie ludem, aleście teraz ludem Bożym; 
którzyście niekiedy nie dostąpili byli miłosierdzia, aleście teraz 
miłosierdzia dostąpili.  
11 Najmilsi! proszę was, abyście się jako przychodniowie i goście 
wstrzymywali od cielesnych pożądliwości, które walczą przeciwko 
duszy, 
12 Obcowanie wasze mając poczciwe między poganami, aby 
zamiast tego, w czem was pomawiają jako złoczyoców, dobrym się 
uczynkom waszym przypatrując, chwalili Boga w dzieo nawiedzenia. 

ГЛАВА 2 
1 Итак, отложив всякую злобу и всякое коварство, и 
лицемерие, и зависть, и всякое злословие,  
2  как новорожденные младенцы, возлюбите чистое 
словесное молоко, дабы от него возрасти вам во спасение;  
3  ибо вы вкусили, что благ Господь  
4  Приступая к Нему, камню живому, человеками 
отверженному, но Богом избранному, драгоценному,  
5  и сами, как живые камни, устрояйте из себя дом духовный, 
священство святое, чтобы приносить духовные жертвы, 
благоприятные Богу Иисусом Христом.  
6  Ибо сказано в Писании: вот, Я полагаю в Сионе камень 
краеугольный, избранный, драгоценный; и верующий в Него 
не постыдится.  
7  Итак Он для вас, верующих, драгоценность, а для 
неверующих камень, который отвергли строители, но 
который сделался главою угла, камень претыкания и камень 
соблазна,  
8  о который они претыкаются, не покоряясь слову, на что 
они и оставлены.  
9  Но вы--род избранный, царственное священство, народ 
святой, люди, взятые в удел, дабы возвещать совершенства 
Призвавшего вас из тьмы в чудный Свой свет;  
10  некогда не народ, а ныне народ Божий; *некогда+ 
непомилованные, а ныне помилованы.  
11  Возлюбленные! прошу вас, как пришельцев и странников, 
удаляться от плотских похотей, восстающих на душу, 
12  и провождать добродетельную жизнь между 
язычниками, дабы они за то, за что злословят вас, как 
злодеев, увидя добрые дела ваши, прославили Бога в день 
посещения. 
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13 Bądźcież tedy poddani wszelkiemu ludzkiemu urzędowi dla 
Pana, bądź królowi, jako najwyższemu,  
14 Bądź przełożonym, jako od niego posłanym ku pomście źle 
czyniących, a ku chwale dobrze czyniących.  
15 Albowiem taka jest wola Boża, abyście dobrze czyniąc, usta 
zatkali nieumiejętności głupich ludzi.  
16 (Bądźcież) jako wolni, a nie jako ci, którzy wolnośd zasłoną złości 
mają, ale jako słudzy Boży.  
17 Wszystkich czcijcie, braterstwo miłujcie, Boga się bójcie, króla w 
uczciwości miejcie.  
18 Słudzy! bądźcie poddani panom we wszelakiej bojaźni, nie tylko 
dobrym i bacznym, ale i dziwnym.  
19 Bod to jest łaska, jeźli kto dla sumienia Bożego ponosi frasunki, 
cierpiąc bezwinnie.  
20 Bo cóż jest za chwała, jeźlibyście grzesząc, cierpliwie znosili, by 
was i pięściami bito? Ale jeźli dobrze czyniąc i cierpiąc znosicie, to 
jest łaska u Boga.  
21 Albowiem na to też powołani jesteście, ponieważ i Chrystus 
cierpiał za was, zostawiwszy wam przykład, abyście naśladowali 
stóp jego.  
22 Który grzechu nie uczynił, ani znaleziona jest zdrada w ustach 
jego.  
23 Któremu gdy złorzeczono, nie odzłorzeczył; gdy cierpiał, nie 
groził, ale poruczył krzywdę temu, który sprawiedliwie sądzi.  
24 Który grzechy nasze na ciele swoim zaniósł na drzewo, abyśmy 
obumarłszy grzechom sprawiedliwości żyli, którego sinością 
uzdrowieni jesteście.  
25 Albowiemeście byli jako owce błądzące; ale teraz jesteście 
nawróceni do pasterza i biskupa dusz waszych. 

13  Итак будьте покорны всякому человеческому начальству, 
для Господа: царю ли, как верховной власти,  
14  правителям ли, как от него посылаемым для наказания 
преступников и для поощрения делающих добро, --  
15  ибо такова есть воля Божия, чтобы мы, делая добро, 
заграждали уста невежеству безумных людей, --  
16  как свободные, не как употребляющие свободу для 
прикрытия зла, но как рабы Божии.  
17  Всех почитайте, братство любите, Бога бойтесь, царя 
чтите.  
18  Слуги, со всяким страхом повинуйтесь господам, не 
только добрым и кротким, но и суровым.  
19  Ибо то угодно Богу, если кто, помышляя о Боге, переносит 
скорби, страдая несправедливо.  
20  Ибо что за похвала, если вы терпите, когда вас бьют за 
проступки? Но если, делая добро и страдая, терпите, это 
угодно Богу.  
21  Ибо вы к тому призваны, потому что и Христос пострадал 
за нас, оставив нам пример, дабы мы шли по следам Его.  
22  Он не сделал никакого греха, и не было лести в устах Его.  
23  Будучи злословим, Он не злословил взаимно; страдая, не 
угрожал, но предавал то Судии Праведному.  
24  Он грехи наши Сам вознес телом Своим на древо, дабы 
мы, избавившись от грехов, жили для правды: ранами Его вы 
исцелились.  
25  Ибо вы были, как овцы блуждающие (не имея пастыря), 
но возвратились ныне к Пастырю и Блюстителю душ ваших. 
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ROZDZIAŁ 3 
1 Także i żony! bądźcie poddane mężom swoim, aby i ci, którzy nie 
wierzą słowu, przez pobożne obcowanie żon, bez słowa byli 
pozyskani,  
2 Obaczywszy czyste w bojaźni Bożej obcowanie wasze.  
3 Których ochędostwo niech będzie nie ono zwierzchne, w 
splecieniu włosów i obłożeniu się złotem, albo w ubieraniu się w 
szaty:  
4 Ale on skryty serdeczny człowiek, zależący w nieskażeniu cichego i 
spokojnego ducha, który jest przed obliczem Bożem kosztowny.  
5 Albowiem tak niekiedy i one święte małżonki, które nadzieję 
miały w Bogu, zdobiły się, będąc poddane mężom swoim.  
6 Jako Sara była posłuszną Abrahamowi nazywając go panem; 
której wy stałyście się córkami, gdy dobrze czynicie, nie bojąc się 
żadnego postrachu.  
7 Także i wy, mężowie! mieszkajcie z niemi umiejętnie, a jako 
mdlejszemu naczyniu niewieściemu oddawajcie uczciwośd, jako też 
spółdziedziczkom łaski żywota, aby się modlitwy wasze nie 
przerywały.  
8 A na koniec wszyscy bądźcie jednomyślni, spółcierpiący 
doległości, braterstwo miłujący, miłosierni i dobrotliwi,  
9 Nie oddawając złego za złe, ani łajania za łajanie, lecz przeciwnym 
obyczajem dobrorzecząc, gdyż wiecie, iż na to powołani jesteście, 
abyście błogosławieostwo odziedziczyli. 
czynią złe rzeczy. 

ГЛАВА 3 
1 Также и вы, жены, повинуйтесь своим мужьям, чтобы те из 
них, которые не покоряются слову, житием жен своих без 
слова приобретаемы были,  
2  когда увидят ваше чистое, богобоязненное житие.  
3  Да будет украшением вашим не внешнее плетение волос, 
не золотые уборы или нарядность в одежде  
4  но сокровенный сердца человек в нетленной *красоте+ 
кроткого и молчаливого духа, что драгоценно пред Богом.  
5  Так некогда и святые жены, уповавшие на Бога, украшали 
себя, повинуясь своим мужьям.  
6  Так Сарра повиновалась Аврааму, называя его господином. 
Вы--дети ее, если делаете добро и не смущаетесь ни от 
какого страха.  
7  Также и вы, мужья, обращайтесь благоразумно с женами, 
как с немощнейшим сосудом, оказывая им честь, как 
сонаследницам благодатной жизни, дабы не было вам 
препятствия в молитвах.  
8  Наконец будьте все единомысленны, сострадательны, 
братолюбивы, милосерды, дружелюбны, смиренномудры;  
9  не воздавайте злом за зло или ругательством за 
ругательство; напротив, благословляйте, зная, что вы к тому 
призваны, чтобы наследовать благословение.  
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10 Albowiem kto chce żywot miłowad i oglądad dni dobre, niech 
pohamuje języka swego od złego, a usta jego niech nie mówią zdrady;  
11 Niech się odwróci od złego, a czyni dobre; niech szuka pokoju i 
ściga go. 
 12 Albowiem oczy Paoskie otworzone są na sprawiedliwych, a uszy 
jego ku prośbie ich; lecz oblicze Paoskie przeciwko tym, którzy 13 I 
któż jest, co by wam złe uczynił, jeźlibyście dobrego naśladowcami 
byli?  
14 Ale chociażbyście też cierpieli dla sprawiedliwości, błogosławieni 
jesteście, a strachu ich nie lękajcie się, ani trwożcie sobą, ale Pana 
Boga poświęcajcie w sercach waszych.  
15 Bądźcie zawsze gotowi ku daniu odpowiedzi każdemu 
domagającemu się od was rachunku o tej nadziei, która w was jest, z 
cichością i z bojaźnią, mając sumienie dobre;  
16 Aby w tem, w czem was pomawiają jako złoczyoców, zawstydzili 
się ci, którzy naganę dawają waszemu dobremu obcowaniu w 
Chrystusie.  
17 Lepiej bowiem jest, abyście dobrze czyniąc, jeźli się tak podoba 
woli Bożej, cierpieli, niżeli źle czyniąc.  
18 Bo i Chrystus raz za grzechy cierpiał, sprawiedliwy za 
niesprawiedliwych, aby nas przywiódł do Boga, umartwiony będąc 
ciałem, ale ożywiony duchem;  
19 Przez którego i tym duchom, którzy są w więzieniu, przyszedłszy 
kazał.  
20 Którzy niekiedy nieposłuszni byli, gdy raz oczekiwała Boża 
cierpliwośd za dni Noego, kiedy korab gotowano, w którym mało (to 
jest ośm) dusz zachowane są w wodzie.  
21 Czego teraz chrzest wzorem będąc, zbawia nas (nie składanie 
cielesnego plugastwa, ale obietnica spólna sumienia dobrego u 
Boga,)przez zmartwychwstanie Jezusa Chrystusa,  
22 Który jest na prawicy Bożej, szedłszy do nieba, podbiwszy sobie 
Aniołów i zwierzchności, i mocy. 

10  Ибо, кто любит жизнь и хочет видеть добрые дни, тот 
удерживай язык свой от зла и уста свои от лукавых речей;  
11  уклоняйся от зла и делай добро; ищи мира и стремись к 
нему, 
12  потому что очи Господа *обращены+ к праведным и уши Его 
к молитве их, но лице Господне против делающих зло, (чтобы 
истребить их с земли).13  И кто сделает вам зло, если вы будете 
ревнителями доброго?  
14  Но если и страдаете за правду, то вы блаженны; а страха их 
не бойтесь и не смущайтесь.  
15  Господа Бога святите в сердцах ваших; *будьте+ всегда 
готовы всякому, требующему у вас отчета в вашем уповании, 
дать ответ с кротостью и благоговением.  
16  Имейте добрую совесть, дабы тем, за что злословят вас, как 
злодеев, были постыжены порицающие ваше доброе житие во 
Христе.  
17  Ибо, если угодно воле Божией, лучше пострадать за добрые 
дела, нежели за злые;  
18  потому что и Христос, чтобы привести нас к Богу, однажды 
пострадал за грехи наши, праведник за неправедных, быв 
умерщвлен по плоти, но ожив духом,  
19  которым Он и находящимся в темнице духам, сойдя, 
проповедал,  
20  некогда непокорным ожидавшему их Божию 
долготерпению, во дни Ноя, во время строения ковчега, в 
котором немногие, то есть восемь душ, спаслись от воды.  
21  Так и нас ныне подобное сему образу крещение, не 
плотской нечистоты омытие, но обещание Богу доброй совести, 
спасает воскресением Иисуса Христа,  
22  Который, восшед на небо, пребывает одесную Бога и 
Которому покорились Ангелы и Власти и Силы. 
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ROZDZIAŁ 4 
1 Ponieważ tedy Chrystus ucierpiał za nas w ciele, i wy też tąż myślą 
bądźcie uzbrojeni, że ten, co cierpiał w ciele, poprzestał grzechu,  
2 Aby już więcej nie cielesnym pożądliwościom, ale woli Bożej żył 
ostatek czasu w ciele.  
3 Albowiem dosyd nam, żeśmy przeszłego czasu żywota popełniali 
lubości pogan, chodząc w rozpustach, w pożądliwościach, w 
opilstwach, w biesiadach, w pijaostwach i sprośnych 
bałwochwalstwach.  
4 Przetoż, że się wy z nimi nie schadzacie na taką zbyteczną 
rozpustę, zda się im rzeczą obcą i bluźnią to.  
5 Ci dadzą liczbą temu, który gotowy jest sądzid żywych i umarłych.  
6 Dlatego bowiem i umarłym kazano Ewangieliję, aby sądzeni byli 
według ludzi z strony ciała, ale żyli według Boga duchem.  
7 A wszystkiemud się koniec przybliża.  
8 Przetoż trzeźwymi bądźcie i czułymi ku modlitwom, a nade 
wszystko miejcie uprzejmą miłośd jedni ku drugim; albowiem 
miłośd zakryje mnóstwo grzechów.  
9 Gościnnymi bądźcie jedni ku drugim bez szemrania.  
10 Każdy jako wziął dar, tak nim jeden drugiemu usługujcie, jako 
dobrzy szafarze rozlicznej łaski Bożej. 
11 Jeźli kto mówi, niech mówi jako wyroki Boże, jeźli kto posługuje, 
niech to czyni jako z siły, której Bóg dodaje, aby we wszystkiem 
chwalony był Bóg przez Jezusa Chrystusa, któremu należy chwała i 
panowanie na wieki wieków. Amen. 

ГЛАВА 4 
1 Итак, как Христос пострадал за нас плотию, то и вы 
вооружитесь тою же мыслью; ибо страдающий плотию 
перестает грешить,  
2  чтобы остальное во плоти время жить уже не по 
человеческим похотям, но по воле Божией.  
3  Ибо довольно, что вы в прошедшее время жизни 
поступали по воле языческой, предаваясь нечистотам, 
похотям (мужеложству, скотоложству, помыслам), пьянству, 
излишеству в пище и питии и нелепому идолослужению  
4  почему они и дивятся, что вы не участвуете с ними в том 
же распутстве, и злословят вас.  
5  Они дадут ответ Имеющему вскоре судить живых и 
мертвых.  
6  Ибо для того и мертвым было благовествуемо, чтобы они, 
подвергшись суду по человеку плотию, жили по Богу духом.  
7  Впрочем близок всему конец. Итак будьте благоразумны и 
бодрствуйте в молитвах.  
8  Более же всего имейте усердную любовь друг ко другу, 
потому что любовь покрывает множество грехов.  
9  Будьте страннолюбивы друг ко другу без ропота.  
10  Служите друг другу, каждый тем даром, какой получил, 
как добрые домостроители многоразличной благодати 
Божией. 
11  Говорит ли кто, *говори+ как слова Божии; служит ли кто, 
*служи+ по силе, какую дает Бог, дабы во всем прославлялся 
Бог через Иисуса Христа, Которому слава и держава во веки 
веков. Аминь.  
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12 Najmilsi! niech wam nie będzie rzeczą dziwną ten ogieo, który na 
was przychodzi ku doświadczeniu waszemu, jakoby co obcego na 
was przychodziło;  
13 Ale radujcie się z tego, żeście uczestnikami ucierpienia 
Chrystusowego, abyście się i w objawienie chwały jego z radością 
weselili.  
14 Jeźli was lżą dla imienia Chrystusowego, błogosławieni jesteście, 
gdyż on Duch chwały a Duch Boży odpoczywa na was, który 
względem nich bywa bluźniony, ale względem was bywa 
uwielbiony.  
15 A żaden z was niech nie cierpi jako mężobójca, albo złodziej, 
albo złoczyoca, albo jako w cudzy urząd się wtrącający.  
16 Lecz jeźli cierpi jako chrześcijanin, niech się nie wstydzi, owszem 
niech chwali Boga w tej mierze.  
17 Albowiem czas jest, aby się sąd począł od domu Bożego; a 
ponieważ najprzód zaczyna się od nas, jakiż będzie koniec tych, co 
są nieposłuszni Ewangielii Bożej?  
18 A ponieważ sprawiedliwy ledwie zbawiony będzie, niezbożny i 
grzeszny gdzież się okaże?  
19 Przetoż i ci, którzy cierpią według woli Bożej, niechaj jemu, jako 
wiernemu Stworzycielowi, poruczają dusze swoje, dobrze czyniąc. 

12  Возлюбленные! огненного искушения, для испытания вам 
посылаемого, не чуждайтесь, как приключения для вас 
странного,  
13  но как вы участвуете в Христовых страданиях, радуйтесь, 
да и в явление славы Его возрадуетесь и восторжествуете.  
14  Если злословят вас за имя Христово, то вы блаженны, ибо 
Дух Славы, Дух Божий почивает на вас. Теми Он хулится, а 
вами прославляется.  
15  Только бы не пострадал кто из вас, как убийца, или вор, 
или злодей, или как посягающий на чужое;  
16  а если как Христианин, то не стыдись, но прославляй Бога 
за такую участь.  
17  Ибо время начаться суду с дома Божия; если же прежде с 
нас *начнется+, то какой конец непокоряющимся Евангелию 
Божию?  
18  И если праведник едва спасается, то нечестивый и 
грешный где явится?  
19  Итак страждущие по воле Божией да предадут Ему, как 
верному Создателю, души свои, делая добро. 
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ROZDZIAŁ 5 
1 Starszych, którzy są między wami, proszę ja spółstarszy i świadek 
ucierpienia Chrystusowego, i uczestnik chwały, która ma byd objawiona:  
2 Paście trzodę Bożą, która jest między wami, doglądając jej nie 
poniewolnie, ale dobrowolnie; nie dla sprośnego zysku, ale ochotnym 
umysłem:  
3 Ani jako panując nad dziedzictwem Paoskiem, ale wzorami będąc 
trzody.  
4 A gdy się okaże on książę pasterzy, odniesiecie niezwiędłą koronę 
chwały.  
5 Także, młodsi! bądźcie poddani starszym, a wszyscy jedni drugim 
bądźcie poddani. Pokorą bądźcie wewnątrz ozdobieni, gdyż Bóg pysznym 
się sprzeciwia, a pokornym łaskę daje.  
6 Uniżajcież się tedy pod mocną ręką Bożą, aby was wywyższył czasu 
swego;  
7 Wszystko staranie wasze wrzuciwszy na niego, gdyż on ma pieczę o 
was.  
8 Trzeźwymi bądźcie, czujcie; albowiem przeciwnik wasz dyjabeł, jako 
lew ryczący obchodzi, szukając kogo by pożarł.  
9 Któremu dawajcie odpór, mocni będąc w wierze, wiedząc, iż się 
takoweż ucierpienia nad braterstwem waszem, które jest na świecie, 
wykonywają.  
10 A Bóg wszelkiej łaski, który nas powołał do wiecznej chwały swojej w 
Chrystusie Jezusie, gdy maluczko ucierpicie, ten niech was doskonałymi 
uczyni, utwierdzi, umocni i ugruntuje;  
11 Jemu niech będzie chwała i panowanie na wieki wieków. Amen.  
12 Przez Sylwana wam wiernego brata, jako rozumiem, krótkom pisał, 
napominając i świadcząc, iż ta jest prawdziwa łaska Boża, w której 
stoicie.  
13 Pozdrawia was spółwybrany zbór, ten, który jest w Babilonie i Marek, 
syn mój  
14 Pozdrówcie jedni drugich w pocałowaniu miłości. Pokój niech będzie 
wam wszystkim, którzyście w Chrystusie Jezusie. Amen. 

ГЛАВА 5 
1 Пастырей ваших умоляю я, сопастырь и свидетель страданий 
Христовых и соучастник в славе, которая должна открыться:  
2  пасите Божие стадо, какое у вас, надзирая за ним не 
принужденно, но охотно и богоугодно, не для гнусной корысти, 
но из усердия,  
3  и не господствуя над наследием *Божиим+, но подавая пример 
стаду  
4  и когда явится Пастыреначальник, вы получите неувядающий 
венец славы.  
5  Также и младшие, повинуйтесь пастырям; все же, подчиняясь 
друг другу, облекитесь смиренномудрием, потому что Бог гордым 
противится, а смиренным дает благодать.  
6  Итак смиритесь под крепкую руку Божию, да вознесет вас в 
свое время.  
7  Все заботы ваши возложите на Него, ибо Он печется о вас.  
8  Трезвитесь, бодрствуйте, потому что противник ваш диавол 
ходит, как рыкающий лев, ища, кого поглотить.  
9  Противостойте ему твердою верою, зная, что такие же 
страдания случаются и с братьями вашими в мире.  
10  Бог же всякой благодати, призвавший нас в вечную славу Свою 
во Христе Иисусе, Сам, по кратковременном страдании вашем, да 
совершит вас, да утвердит, да укрепит, да соделает 
непоколебимыми.  
11  Ему слава и держава во веки веков. Аминь.  
12  Сие кратко написал я вам чрез Силуана, верного, как думаю, 
вашего брата, чтобы уверить вас, утешая и свидетельствуя, что это 
истинная благодать Божия, в которой вы стоите.  
13  Приветствует вас избранная, подобно *вам, церковь+ в 
Вавилоне и Марк, сын мой.  
14  Приветствуйте друг друга лобзанием любви. Мир вам всем во 
Христе Иисусе. Аминь. 
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ROZDZIAŁ 1 
1 Szymon Piotr, sługa i Apostoł Jezusa Chrystusa, tym, którzy 
równie z nami kosztownej wiary dostali przez sprawiedliwośd Boga 
naszego i zbawiciela naszego, Jezusa Chrystusa.  
2 Łaska i pokój niech się wam rozmnoży przez poznanie Boga i 
Jezusa, Pana naszego.  
3 Jako nam jego Boska moc wszystko, co do żywota i do pobożności 
należy, darowała przez poznanie tego, który nas powołał przez 
sławę i przez cnotę;  
4 Przez co bardzo wielkie i kosztowne obietnice nam są darowane, 
abyście się przez nie stali uczestnikami Boskiego przyrodzenia, 
uszedłszy skażenia tego, które jest na świecie w pożądliwościach.  
5 Ku temu tedy samemu wszelkiej pilności przykładając, przydajcie 
do wiary waszej cnotę, a do cnoty umiejętnośd;  
6 A do umiejętności powściągliwośd, a do powściągliwości 
cierpliwośd, a do cierpliwości pobożnośd;  
7 A do pobożności braterską miłośd, a do miłości braterskiej łaskę.  
8 Albowiem gdy to będzie przy was, a obficie będzie, nie próżnymi, 
ani niepożytecznymi wystawi was w znajomości Pana naszego, 
Jezusa Chrystusa.  
9 Bo przy kim tych rzeczy nie masz, ślepy jest; a tego, co jest daleko, 
nie widzi, zapomniawszy na oczyszczenie od dawnych grzechów 
swoich.  

ГЛАВА 1 
1 Симон Петр, раб и Апостол Иисуса Христа, принявшим с 
нами равно драгоценную веру по правде Бога нашего и 
Спасителя Иисуса Христа:  
2  благодать и мир вам да умножится в познании Бога и 
Христа Иисуса, Господа нашего.  
3  Как от Божественной силы Его даровано нам все 
потребное для жизни и благочестия, через познание 
Призвавшего нас славою и благостию  
4  которыми дарованы нам великие и драгоценные 
обетования, дабы вы через них соделались причастниками 
Божеского естества, удалившись от господствующего в мире 
растления похотью:  
5  то вы, прилагая к сему все старание, покажите в вере 
вашей добродетель, в добродетели рассудительность,  
6  в рассудительности воздержание, в воздержании 
терпение, в терпении благочестие,  
7  в благочестии братолюбие, в братолюбии любовь.  
8  Если это в вас есть и умножается, то вы не останетесь без 
успеха и плода в познании Господа нашего Иисуса Христа.  
9  А в ком нет сего, тот слеп, закрыл глаза, забыл об 
очищении прежних грехов своих.  
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10 Przetoż, bracia! raczej się starajcie, abyście powołanie i wybranie 
wasze mocne czynili; albowiem to czyniąc, nigdy się nie potkniecie. 
11 Tak bowiem hojnie wam dane będzie wejście do wiecznego 
królestwa Pana naszego i Zbawiciela, Jezusa Chrystusa. 
12 Przetoż nie zaniedbam was zawsze upominad o tych rzeczach, 
chociażeście umiejętni i utwierdzeni w teraźniejszej prawdzie.  
13 Bod to mam za słuszną rzecz, pókim jest w tym przybytku, abym 
was pobudzał przez napominanie,  
14 Wiedząc, iż prędkie jest złożenie przybytku mojego, jako mi i Pan 
nasz, Jezus Chrystus objawił.  
15 A starad się będę o to ze wszelakiej miary, abyście wy i po zejściu 
mojem te rzeczy sobie przypominali.  
16 Albowiem nie baśni jakich misternie wymyślonych naśladując, 
uczyniliśmy wam znajomą Pana naszego, Jezusa Chrystusa moc i 
przyjście, ale jako ci, którzyśmy oczami naszemi widzieli 
wielmożnośd jego.  
17 Wziął bowiem od Boga Ojca cześd i chwałę, gdy mu był 
przyniesiony głos taki od wielmożnej chwały: ten jest on Syn mój 
miły, w którym mi się upodobało.  
18 A głos ten myśmy słyszeli z nieba przyniesiony, będąc z nim na 
onej górze świętej.  
19 I mamy mocniejszą mowę prorocką, której pilnując jako świecy 
w ciemnem miejscu świecącej, dobrze czynicie, ażby dzieo oświtnął, 
i jutrzenka weszła w sercach waszych.  
20 To najpierw wiedząc, iż żadne proroctwo Pisma nie jest 
własnego wykładu.  
21 Albowiem nie z woli ludzkiej przyniesione jest niekiedy 
proroctwo, ale od Ducha Świętego pędzeni będąc mówili święci 
Boży ludzie. 

10  Посему, братия, более и более старайтесь делать 
твердым ваше звание и избрание; так поступая, никогда не 
преткнетесь,  
11  ибо так откроется вам свободный вход в вечное Царство 
Господа нашего и Спасителя Иисуса Христа.  
12  Для того я никогда не перестану напоминать вам о сем, 
хотя вы то и знаете, и утверждены в настоящей истине.  
13  Справедливым же почитаю, доколе нахожусь в этой 
*телесной+ храмине, возбуждать вас напоминанием,  
14  зная, что скоро должен оставить храмину мою, как и 
Господь наш Иисус Христос открыл мне.  
15  Буду же стараться, чтобы вы и после моего отшествия 
всегда приводили это на память.  
16  Ибо мы возвестили вам силу и пришествие Господа 
нашего Иисуса Христа, не хитросплетенным басням 
последуя, но быв очевидцами Его величия.  
17  Ибо Он принял от Бога Отца честь и славу, когда от 
велелепной славы принесся к Нему такой глас: Сей есть Сын 
Мой возлюбленный, в Котором Мое благоволение.  
18  И этот глас, принесшийся с небес, мы слышали, будучи с 
Ним на святой горе.  
19  И притом мы имеем вернейшее пророческое слово; и вы 
хорошо делаете, что обращаетесь к нему, как к светильнику, 
сияющему в темном месте, доколе не начнет рассветать день 
и не взойдет утренняя звезда в сердцах ваших,  
20  зная прежде всего то, что никакого пророчества в 
Писании нельзя разрешить самому собою.  
21  Ибо никогда пророчество не было произносимо по воле 
человеческой, но изрекали его святые Божии человеки, 
будучи движимы Духом Святым. 
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ROZDZIAŁ 2 
1 Byli też i fałszywi prorocy między ludem, jako i między wami będą 
fałszywi nauczyciele, którzy z sobą wprowadzą kacerstwa zatracenia i 
Pana, który ich kupił, zaprzą się, sami na się przywodząc prędkie 
zginienie.  
2 A wiele ich naśladowad będą zginienia ich, przez których droga prawdy 
będzie bluźniona.  
3 I przez łakomstwo zmyślonemi słowami kupczyd będą, którym sąd z 
dawna nie omieszkuje i zatracenie ich nie drzemie.  
4 Albowiem jeźli Bóg Aniołom, którzy byli zgrzeszyli, nie przepuścił, ale 
strąciwszy ich do piekła, podał łaocuchom ciemności, aby byli zachowani 
na sąd:  
5 Także i pierwszemu światu nie przepuścił, ale Noego samoósmego, 
kaznodzieję sprawiedliwości, zachował, przywiódłszy potop na świat 
niepobożnych;  
6 I miasta Sodomczyków i Gomorry w popiół obróciwszy podwróceniem 
potępił, wystawiwszy je na przykład tym, którzy by niepobożnie żyli;  
7 A sprawiedliwego Lota, onych niezbożników rozpustnem obcowaniem 
strapionego, wyrwał.  
8 Albowiem widzeniem i słyszeniem on sprawiedliwy mieszkając między 
nimi, dzieo po dniu duszę sprawiedliwą uczynkami ich niezbożnymi 
trapił.  
9 Umie Pan pobożnych z pokuszenia wyrywad, a niesprawiedliwych na 
dzieo sądu ku karaniu chowad;  
10 A najwięcej tych, którzy za ciałem w pożądliwości plugastwa chodzą, a 
zwierzchnością pogardzają, śmieli i sobie się podobający, nie wzdrygają 
się bluźnid przełożeostw. 
11 Chociaż Aniołowie będąc większymi siłą i mocą, nie przynoszą 
przeciwko nim przed Pana bluźnierczego sądu.  
12 Ale ci, jako bydło bezrozumne, które za przyrodzeniem idzie, 
sprawione na ułowienie i skazę, bluźniąc to, czego nie wiedzą, w tej 
skazie swojej zaginą.  

ГЛАВА 2 
1 Были и лжепророки в народе, как и у вас будут лжеучители, 
которые введут пагубные ереси и, отвергаясь искупившего их 
Господа, навлекут сами на себя скорую погибель.  
2  И многие последуют их разврату, и через них путь истины будет 
в поношении.  
3  И из любостяжания будут уловлять вас льстивыми словами; суд 
им давно готов, и погибель их не дремлет  
4  Ибо, если Бог ангелов согрешивших не пощадил, но, связав 
узами адского мрака, предал блюсти на суд для наказания;  
5  и если не пощадил первого мира, но в восьми душах сохранил 
семейство Ноя, проповедника правды, когда навел потоп на мир 
нечестивых;  
6  и если города Содомские и Гоморрские, осудив на 
истребление, превратил в пепел, показав пример будущим 
нечестивцам,  
7  а праведного Лота, утомленного обращением между людьми 
неистово развратными, избавил  
8  (ибо сей праведник, живя между ними, ежедневно мучился в 
праведной душе, видя и слыша дела беззаконные) --  
9  то, конечно, знает Господь, как избавлять благочестивых от 
искушения, а беззаконников соблюдать ко дню суда, для 
наказания,  
10  а наипаче тех, которые идут вслед скверных похотей плоти, 
презирают начальства, дерзки, своевольны и не страшатся 
злословить высших, 
11  тогда как и Ангелы, превосходя их крепостью и силою, не 
произносят на них пред Господом укоризненного суда.  
12  Они, как бессловесные животные, водимые природою, 
рожденные на уловление и истребление, злословя то, чего не 
понимают, в растлении своем истребятся. 
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13 I odniosą zapłatę niesprawiedliwości jako ci, którzy mają za 
rozkosz każdodzienne lubości, będąc plugastwem i zmazą, rozkosz 
mają w zdradach swoich z wami bankietując:  
14 Oczy mają pełne cudzołóstwa i bez przestania grzeszące, 
przyłudzając dusze niestateczne, mając serce wydwiczone w 
łakomstwie, synowie przeklęstwa,  
15 Którzy opuściwszy prostą drogę, zbłądzili, naśladując drogi 
Balaama, syna Bosorowego, który zapłatę niesprawiedliwości 
umiłował;  
16 Ale miał karanie za swój występek, ponieważ jarzmu niema 
oślica poddana, człowieczym głosem przemówiwszy, zahamowała 
szaleostwo proroka.  
17 Ci są studniami bez wody, obłoki od wichru pędzone, którym 
chmura ciemności na wieki jest zachowana.  
18 Albowiem nadętą próżnośd mówiąc, przyłudzają przez 
pożądliwośd ciała i rozpusty tych, którzy byli prawdziwie uciekli od 
obcujących w błędzie,  
19 Wolnośd im obiecując, a sami będąc niewolnikami skazy. 
Albowiem kto jest od kogo przezwyciężony, temu też jest 
zniewolony.  
20 Bo ponieważ oni uszli plugastw świata przez poznanie Pana i 
zbawiciela, Jezusa Chrystusa, a znowu się zaś niemi uwikławszy, 
zwyciężeni bywają; stały się ich ostateczne rzeczy gorsze niż 
pierwsze.  
21 Bo by im było lepiej, nie uznad drogi sprawiedliwości, niżeli 
poznawszy ją, odwrócid się od podanego im rozkazania świętego.  
22 Aled się im przydało według onej prawdziwej przypowieści: Pies 
wrócił się do zwracania swego, a świnia umyta do walania się w 
błocie. 

13  Они получат возмездие за беззаконие, ибо они полагают 
удовольствие во вседневной роскоши; срамники и 
осквернители, они наслаждаются обманами своими, 
пиршествуя с вами.  
14  Глаза у них исполнены любострастия и непрестанного 
греха; они прельщают неутвержденные души; сердце их 
приучено к любостяжанию: это сыны проклятия.  
15  Оставив прямой путь, они заблудились, идя по следам 
Валаама, сына Восорова, который возлюбил мзду 
неправедную,  
16  но был обличен в своем беззаконии: бессловесная 
ослица, проговорив человеческим голосом, остановила 
безумие пророка.  
17  Это безводные источники, облака и мглы, гонимые 
бурею: им приготовлен мрак вечной тьмы.  
18  Ибо, произнося надутое пустословие, они уловляют в 
плотские похоти и разврат тех, которые едва отстали от 
находящихся в заблуждении.  
19  Обещают им свободу, будучи сами рабы тления; ибо, кто 
кем побежден, тот тому и раб.  
20  Ибо если, избегнув скверн мира чрез познание Господа и 
Спасителя нашего Иисуса Христа, опять запутываются в них и 
побеждаются ими, то последнее бывает для таковых хуже 
первого.  
21  Лучше бы им не познать пути правды, нежели, познав, 
возвратиться назад от преданной им святой заповеди.  
22  Но с ними случается по верной пословице: пес 
возвращается на свою блевотину, и: вымытая свинья *идет+ 
валяться в грязи. 
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ROZDZIAŁ 3 
1 Najmilsi! już ten drugi list do was piszę, którym wzbudzam przez napominanie 
uprzejmą myśl waszę,  
2 Abyście pamiętali na słowa przepowiedziane od świętych proroków, i na przykazanie 
nasze, którzyśmy Apostołami Pana i Zbawiciela:  
3 To najpierwej wiedząc, że przyjdą w ostateczne dni naśmiewcy, według własnych 
swoich pożądliwości chodzący,  
4 I mówiący: Gdzież jest obietnica przyjścia jego? Bo jako ojcowie zasnęli, wszystko tak 
trwa od początku stworzenia.  
5 Tego zaiste umyślnie wiedzied nie chcą, że się niebiosa dawno stały i ziemia z wody i 
w wodzie stanęła przez słowo Boże,  
6 Dlaczego on pierwszy świat wodą będąc zatopiony, zginął.  
7 Lecz te niebiosa, które teraz są i ziemia temże słowem odłożone są i zachowane 
ogniowi na dzieo sądu i zatracenia niepobożnych ludzi.  
8 Ale ta jedna rzecz niech wam nie będzie tajna, najmilsi! iż jeden dzieo u Pana jest 
jako tysiąc lat, a tysiąc lat, jako jeden dzieo.  
9 Nie omieszkiwad Pan z obietnicą, (jako to niektórzy mają za omieszkanie), ale używa 
cierpliwości przeciwko nam, nie chcąc, aby którzy zginęli, ale żeby się wszyscy do 
pokuty udali.  
10 A on dzieo Paoski przyjdzie jako złodziej w nocy, w który niebiosa z wielkim 
trzaskiem przeminą, a żywioły rozpalone ogniem stopnieją, a ziemia i rzeczy, które są 
na niej, spalone będą.  
11 Ponieważ się tedy to wszystko ma rozpłynąd, jakimiż wy macie byd w świętych 
obcowaniach i pobożnościach?  
12 Którzy oczekujecie i spieszycie się na przyjście dnia Bożego, w który niebiosa 
gorejące rozpuszczą się i żywioły pałające stopnieją.  
13 Lecz nowych niebios i nowej ziemi według obietnicy jego oczekujemy, w których 
sprawiedliwośd mieszka.  
14 Przetoż najmilsi! tego oczekując, starajcie się, abyście bez zmazy i bez nagany od 
niego znalezieni byli w pokoju;  
15 A nieskwapliwośd Pana naszego miejcie za zbawienie wasze, jako wam i miły brat 
nasz Paweł według danej sobie mądrości pisał,  
16 Jako i we wszystkich listach swoich mówiąc o tych rzeczach, między któremi są 
niektóre rzeczy trudne ku wyrozumieniu, które nieumiejętni i niestateczni wykręcają 
jako i inne pisma, ku swemu własnemu zatraceniu.  
17 Wy tedy, najmilsi! wiedząc to przedtem; strzeżcie się, abyście błędem tych 
niezbożników nie byli zwiedzeni i nie wypadli z waszej stateczności;  
18 Ale rośdcie w łasce i w znajomości Pana naszego i Zbawiciela, Jezusa Chrystusa, 
któremu niech będzie chwała i teraz, i na czasy wieczne. Amen. 

ГЛАВА 3 
1 Это уже второе послание пишу к вам, возлюбленные; в них напоминанием 
возбуждаю ваш чистый смысл,  
2  чтобы вы помнили слова, прежде реченные святыми пророками, и 
заповедь Господа и Спасителя, преданную Апостолами вашими.  
3  Прежде всего знайте, что в последние дни явятся наглые ругатели, 
поступающие по собственным своим похотям  
4 и говорящие: где обетование пришествия Его? Ибо с тех пор, как стали 
умирать отцы, от начала творения, всё остается так же.  
5  Думающие так не знают, что вначале словом Божиим небеса и земля 
составлены из воды и водою:  
6  потому тогдашний мир погиб, быв потоплен водою.  
7  А нынешние небеса и земля, содержимые тем же Словом, сберегаются 
огню на день суда и погибели нечестивых человеков.  
8  Одно то не должно быть сокрыто от вас, возлюбленные, что у Господа один 
день, как тысяча лет, и тысяча лет, как один день.  
9  Не медлит Господь *исполнением+ обетования, как некоторые почитают то 
медлением; но долготерпит нас, не желая, чтобы кто погиб, но чтобы все 
пришли к покаянию.  
10  Придет же день Господень, как тать ночью, и тогда небеса с шумом 
прейдут, стихии же, разгоревшись, разрушатся, земля и все дела на ней 
сгорят.  
11  Если так всё это разрушится, то какими должно быть в святой жизни и 
благочестии вам,  
12  ожидающим и желающим пришествия дня Божия, в который 
воспламененные небеса разрушатся и разгоревшиеся стихии растают?  
13  Впрочем мы, по обетованию Его, ожидаем нового неба и новой земли, на 
которых обитает правда.  
14  Итак, возлюбленные, ожидая сего, потщитесь явиться пред Ним 
неоскверненными и непорочными в мире;  
15  и долготерпение Господа нашего почитайте спасением, как и 
возлюбленный брат наш Павел, по данной ему премудрости, написал вам,  
16  как он говорит об этом и во всех посланиях, в которых есть нечто 
неудобовразумительное, что невежды и неутвержденные, к собственной 
своей погибели, превращают, как и прочие Писания.  
17  Итак вы, возлюбленные, будучи предварены о сем, берегитесь, чтобы вам 
не увлечься заблуждением беззаконников и не отпасть от своего 
утверждения, 18  но возрастайте в благодати и познании Господа нашего и 
Спасителя Иисуса Христа. Ему слава и ныне и в день вечный. Аминь. 




